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First Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO nmepBoe.

Saint Matthew, Section 116 (28:16-20)

Read on the 1st (Eighth Tone), 12th (Third
Tone), 23rd (Sixth Tone), and 34th (First Tone)
Sunday after Pentecost, and on Thomas Sunday.

At that time, the eleven disciples went away
into Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them. And when they saw Him, they
worshipped Him: but some doubted. And Jesus
came and spake unto them, saying: All power is
given unto Me in Heaven and in earth. Go ye
therefore, and teach all nations, baptizing them
in the name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit; teaching them to observe all
things whatsoever [ have commanded you; and
lo,  am with you alway, even unto the end of the
world. Amen.

First Exapostilarion

With the disciples let us ascend the
mountain of Galilee with faith, to behold Christ
speaking, and to receive authority over things
above and things below. And let us learn how
He teacheth us to baptize all the nations in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit and how He will abide with the
initiates of His mysteries, as He promised, until
the end of time.

Theotokion

Thou didst rejoice with the disciples, O
Virgin Theotokos, for thou didst behold Christ
risen from the tomb on the third day, as He said.
And He appeared to them, teaching and
revealing higher things, and commanding them
to baptize in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, that we might
believe on His resurrection, and glorify thee, O
Maiden.

First Evangelical Sticheron, Tone 1

When the disciples came to the Mount of
Olives for Christ’s ascension from the earth the
Lord stood before them; and having
worshipped Him and learned of the authority
given them everywhere, they were sent forth to
proclaim to the whole world His resurrection
from the dead and His ascension into the
heavens. And Christ God, the Savior of our souls,
promised to remain with them without fail,
forever.

Om Mamdesi, 116, 2nasa 28, cmuxu 16-20.

Ymemcs 6 1-10 (enac 8-1i), 12-w0 (2nac3-ii),
23-10 (enac 6-1), u 34-10 (enac 1-i) Hedeau no
nsamudecamHuye, u 8 omuno BockpeceHue.

Bo BpéMsa OHO, eJUHUHM Ke HAJecsTe
ydeHuLbl uaoma B lanunéio, B répy, daMoxe
noBesié uMm MHucyc: u BugeBme Ero, mnok-
Jonvmaca Emy: 6Bu ke ycymHémacsa. U npu-
cTymib Mucyc, pedé um, raardus: naaaécsa Mu
BCSKa BJIAaCTb Ha Hebecl UM Ha 3eMJIM: LIéjlIe
y60 Hay4YHUTe BCA SA3BIKU, KPECTsile UX BO UM
Otua u CeiHa W CBartaro /[lyxa, yyaile ux
OJIIOCTH BCsl, eJIMKa 3anoBéaax BaM: U ce, A3 ¢
BAMH eCMb BO BCA AHU [0 CKOHYAHUA BEKA,
aMHUHb.

Excanocmusaaputi 1-1:

Co yuyeHUKY B3blAeM Ha ropy ['anunéickyio,
Béporo XpHUCTA BUAETH TJardjlna: BJACTb
NPUSITU BBIIIHUX U HUKHUX, HAYYUMCS: KAKO
Y4UT KpelaT Bo uMs OTud, u CeiHa, u CBATATO
Jlyxa 3bIKU BCS, U MPEOBIBATU C TAaMHHUKH,
AKO0xe 06elacsd, 1o CKOHYAHUS BéKa.

BbozopoduueH:

Co yueHuk¥ pajgoBasacs ecy, boropdauie
J1éBo, siko XpucTa BUJes1a eCH BOCKpECIIAro oT
rpo6a TpUAHEBHA, sIKOXKe pedé: UMXKe U SIBUCH,
Hayyas Y fABJISA Jydllas, U Kpelatu Bo OTié u
Coi"e ¥ /Jlyce moBeJieBasi, éxe BEPOBAaTH HaM
Toré Boctanuto u cnaButu T, OTpokoBUIle.

Ympenusia cmuxupa, eaac 1-i:

Ha répy ydyeHuMKOM HAYIIUM 3a 3eMHOe
Bo3HecéHUe mnpejcta ['ocndab, YU MOKJIOHUB-
mecsds EMy W ndHHBIA BJACTH Be3Jé HAY4YUB-
niecs, B MOJHEOECHYI NOCBHLIAXYCS MPOIOo-
BéJlaTU éxXe U3 MEPTBbIX BOCKpECEHHUE, U €xe
Ha Hebecad BO3WECTBHE: UMXKe U BO BEKH
CHpebbIBATH HeJI0KHbIN 06e1acs Xpuctoc bor
u Crac gy HAIUX.




Second Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO BTOpOE€.

Saint Mark, Section 70 (16:1-8)

Read on the 2nd (First Tone) 13th (Fourth
Tone), 24th (Seventh Tone), and 35th (Second
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, when the Sabbath was past,
Mary Magdalene, and Mary the mother of
James, and Salome, had bought sweet spices,
that they might come and anoint Him. And very
early in the morning the first day of the week,
they came unto the sepulchre at the rising of the
sun. And they said among themselves: Who
shall roll us away the stone from the door of the
sepulchre? And when they looked, they saw
that the stone was rolled away; for it was very
great. And entering into the sepulchre, they saw
a young man sitting on the right side, clothed in
a long white garment; and they were affrighted.
And he saith unto them: Be not affrighted! Ye
seek Jesus of Nazareth, Who was crucified; He is
risen; He is not here: behold the place where
they laid Him. But go your way, tell His disciples
and Peter that He goeth before you into Galilee:
there shall ye see Him, as He said unto you. And
they went out quickly, and fled from the
sepulchre; for they trembled and were amazed;
neither said they any thing to any man; for they
were afraid. Amen.

Second Exapostilarion

Seeing that the stone had been rolled away
the myrrh-bearing women rejoiced, for they
beheld a young man sitting in the tomb, who
said to them: “Behold! Christ is risen! Say ye
unto the disciples and Peter: Haste ye unto the
mountain of Galilee. There will He reveal
Himself to you, as He foretold to His friends.”

Theotokion

Before Thou wast conceived, O Christ, an
angel brought to the Virgin the salutation:
“Rejoice!” and an angel rolled away the stone
from Thy tomb: the one instead of grief brought
tokens of ineffable joy, and the other instead of
death confessed and magnified Thee, the
Bestower of life, telling the women and the
initiates of the mysteries of Thy resurrection.

Om Mapka 70, 2nasa 16, cmuxu 1-18.

Ymemcs 60 2-w0 (enac 1-i), 13-10 (2nac4-ii),
24-w0 (enac 7-1), u 35-10 (enac 2-i) Hedeau no
nsmudecssmHuye.

Bo BpéMs 6HO, MuHYBILIENH cy660Te, Mapua
MarpanviHa v Mapna HakoBas u Canomua
Kynyiia apoMaThl, JAa NpPULIEAIIA MOMAXKYT
Hucyca. U 3esn6 3ayTpa Bo eUHy OT Cy6060T
npuyadiia Ha rpob, BO3CUMBIILY COMHIY, M
rjaréJsaxy K ce6é: KTO OTBAJIUT HAaM KAMEHD OT
IBépUMl rpO6a? W Bo33péBIIa BHUAEIIA, KO
oTBajsieH Oe KaMmeHb: Oe 60 Béaui 3e10. U
BIIJlIa BO I'pob, BAJeEIIA HOHOILY cefsla B
JIeCHBIX, OZiésiHa BO oAé&Xay 66éay: U yxa-
comacs. OH ke rjaréja UM: He yKacauTecs:
Hucyca viere HazapsiHuHa pacnsTaro: BOCTa,
HeCTb 3/ie: ce, MECTO, Hexe noJoxia Ero: Ho
uauTe, pupite yueHUkOM Eré u IleTpdsy, siko
Bapsier Bbl B [asunéu: tamo Eré Bugure,
dkoxe peyé BaM. U usmégma 6Gexama oT
rpob6a: umsie (ofeprkaiie) ke UX TPENET U
y>Kac: 1 HA KOMY»Ke HUYTOXKe péiiia: 6051xy6ocs,
aMHUHb.

Excanocmuaaputi 2-ii:

KadmeHb y3péBina oTBaJjiéH, MUPOHOCHUIIbI
pagoBaxycs, BUjela 60 HHOLY cejslia BO
rpobe, U TOW TeM peué: ce, XpUCTOC BOCTA
ecTb, pupiTe c [leTpOM y4yeHUKOM: Ha roépy
npucnéite lanunéiickyro, TAMO BaM SIBUTCH,
sdKOXe npeJpeydé Ipyrom.

Bbozopoduuen:

Anren y6o npunecé JléBe, éxe pamyiics,
npéxzae TBoerd 3auaTusa, XpucTé: AHren ixe
KaMeHb oTBa/d rpo6a TBoerd. BMécto nevyanu
0B Y60 paJl0CTH HeU3pedéHHbIsI 3HAMEHMS], OB
ke B CMEPTHU MECTO nojatesiss Ts *KU3HU MPO-
NOBEys U BeJn4ds, U rjarojiss BOCKpecéHUe
»K€HAM Y TaUHHHUKOM.




Second Evangelical Sticheron, Tone 2

When the women who with Mary came
bearing myrrh and were at a loss how they
would attain their desire, the stone was shown
to have been moved; and a divine youth, stilling
the turmoil of their souls, said: “The Lord Jesus
is risen! Wherefore, tell the disciples who
preach Him to go with all haste into Galilee to
behold Him risen from the dead, as Bestower of
life and Lord!”

Ympennsia cmuxupa, enac 2-:
C MupbI npUéauinMm sixe ¢ Mapuero xkeHaM
Y HeJIoyMeBAI0IMMCH, KAKO OYAeT UM YIAYIYUTH
JKeJIAHUe, ABUCA KAMeHb B34T: U boxécr-
BEHHbBIU I0OHOLIA YTOJSASA MATEXK Ay UX: BOCTA
60, ruaaroset, Uucyc l'ocndab: TéMKe mporo-
BéquTe mnponoBéaHUkoM Erd ydyeHuUkOM B
Fanunéio temwy, u Bugetu Erd Bockpécuia us
MépPTBBIX, ko XKusHoaasna u 'é6cnoza.




Third Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO TpeThbe€.

Saint Mark, Section 71 (16:9-20)

Read on the 3rd (Second Tone), 14th (Fifth
Tone), 25th (Eighth Tone), and 36th (Third
Tone) Sundays after Pentecost, and the Sunday of
the Myrrh-bearing Women.

At that time, when Jesus was risen early the
first day of the week, He appeared first to Mary
Magdalene, out of whom He had cast seven
devils. And she went and told them that had
been with Him, as they mourned and wept. And
they when they had heard that He was alive,
and had been seen of her, believed not. After
that He appeared in another form unto two of
them, as they walked, and went into the
country. And they went and told it unto the
residue: neither believed they them. Lastly He
appeared unto the eleven as they sat at meat,
and upbraided them with their unbelief and
hardness of heart, because they believed not
them which had seen Him after He was risen.
And He said unto them: Go ye into all the world,
and preach the Gospel to every creature. He
that believeth and is baptized shall be saved;
but he that believeth not shall be condemned.
And these signs shall follow them that believe:
In My name shall they cast out devils; they shall
speak with new tongues; they shall take up
serpents; and if they drink any deadly thing, it
shall not hurt them; they shall lay hands on the
sick, and they shall recover. So then after the
Lord had spoken unto them, He ascended up
into Heaven, and sat on the right hand of God.
And they went forth and preached everywhere,
the Lord working with them, and confirming
the word with signs following. Amen.

Third Exapostilarion

Let no-one fail to believe that Christ is risen,
for He revealed Himself to Mary, and was
afterwards seen by those walking to the village
of Emmaus, and again appeared to the eleven
initiates of His mysteries as they lay in hiding,
sending them forth to baptize; and He was
upborne into the heavens from whence He had
descended, confirming His preaching by
manifold signs.

Om Mapka 71, 2anasa 16, cmuxu 9-20.
Ymemcs 8 3-w0 (a2aac 2-ii), 14-10 (enac 5-ii),
25-10 (enac 8-1), u 36-10 (enac 3-i) Hedeau no
nssmudecsamHuye, u 8 Hedesto eH-MupoHocuy.

Bo Bpémsa 6Ho, Bockpéc ke (Mucyc) 3ayTpa
B MépBYyH cy6060Ty, sABUCA mnpéxae Mapuu
MargaJ/ifiHy, U3 Hesd»Ke U3rHa ceMb 6ecOB. OHA
(ke) ménmu Bo3BeCTH C HuM OBIBIINM,
MJIAYYLBIMCA W PBIJAOLBIM: U OHU CJIBI-
LIaBIlIe, KO KUB €CTb U BUJeH OLICTb OT Hed,
He sdma Bépbl [lo cux ke JBeMa OT HHUX
rpsayuieMa siBycs iHeM 06pa3oM, uaylieMa Ha
céno. M Ta wéama Bo3BeCcTUCTA MPOYbIM: U HU
TéMa Bépnl sima. [locneayt (>ke) Bo3jexAlIbIM
UM eJUHOMYyHAJlecsiTe sBHUCS, W TMOHOCHU
HEBEPCTBHUIO UX U KECTOCEPMIO, IKO BHUJIEB-
mwbIiM Eré BoctaBuia He sima Bépbl. U peué nm:
mé/le B MUpP Bechb, IponoBéaruTe EBdHrenune
Bcell TBApU. Vxe Bépy MIMeT M KpecTHTCH,
criacéH OyAeT: a Ke He UMeT BEpPhl, OCYKIEH
oyneT. 3HaMéHHS JKe BEPOBABILIBIM CHS
NOCAEAYIOT: UMEHEM MOUM OEcChbl WXKAEHYT:
SI3BIKM BO3TJ/IarOJIl0T HOBBI: 3MUSI BO3MYT: allje
M YTO CMEPTHO HWCIHUIOT, HE BPEJUT MX: Ha
HEJYXbISI PYKU BO3JIOXKAT, U 3[pPABU OYAYT.
Focnéab ke y60, o raardaanuu (Eré) k Huwm,
BO3Hecécsl Ha HEBO U céfie ofecHyo bora. Oun
»Ke U3IIéjle MpornoBéaiia Bcroay, ['dcnoay
NOCMENIECTBYIONy W CJOBO YTBEPXAA0IY
NOCJAEACTBYOLUMU 3HAMEHbMH, aMUHb.

Excanocmuanapuii 3-i:

fIko Xpuctéc Bockpéce, HUKTOXKe ja He
BépyeT: saBUCA 60 Mapuu, noToOM xe BUJEH
OBICTb Ha cesi0 UAYLUMA: TANHHUKOM Ke NAaKU
ABYCS, BO3JIEXKALLUM eJUHOHALECATHUM, UXKe
KpelaTu IMocJaadB, Ha Hebecd BoO3Hecécs,
OTHIOIY?Ke Y CHUJIe, YTBEPXKAAsAH MPOIMOBéAaH-
vie MHOXXeCTBa 3HAMEHMUH.




Theotokion

O Sun Who hast shone forth today from the
tomb, like a bridegroom from a bridal-chamber,
making hades captive and abolishing death:
through the supplications of her who gave Thee
birth Thou hast sent down light upon us: a light
illumining our hearts and soul, a light which
directeth all to walk in the paths of Thy
precepts, in the way of peace.

Third Evangelical Sticheron, Tone 3

When Mary Magdalene announced the
Savior’s resurrection from the dead and His
appearance, the disciples, refusing to believe,
were reproached for their hardness of heart;
but armed with signs and wonders, they were
sent forth to preach. Thou, O Lord, didst ascend
to Thy Father, the original Light; and they
preached the word everywhere, persuading
with miracles. Wherefore, enlightened by them,
we glorify Thy resurrection from the dead, O
Lord Who lovest mankind.

BbozopoduueH:

BoscusiBmiee COsHIE, $IKO OT 4epToOra
*KeHUX, U3 rpO6a AHECH, U aJl IIJIEHUB, U CMEPTH
ynpasgHiB, Te6é Poxaimus MoIATBaMHU CBET
HaM HU3MOCJU: CBET, MPOCBEIIAON] CEPALIA U
JYIIM: CBET, XOJUTH BCeX HaCTaBJSIOIL Ha
cTe3V noBesiéHUM TBOUX U Ha yTh MUDpa.

YmpenHss cmuxupa, eaac 3-i:

Marpanvine Mapyu CnacoBo 6J1aroBecT-
BYIOIIlel U3 MEPTBBIX BockpecéHue U sBJIEHUE,
He Bépylolle y4eHHIbl, MOHOCUMM ObllIa O
YKeCTOCEPAYU: HO 3HAMEHbMU BOOPYXKILECA U
YyyZeckl, Ko mponoBéaHuto nocblnaxycs. U Tol
y60, ['6cniou, K HAYAJIbHOMY CBETY BO3HECJICS
ecu OTIy, OHH e TpoIoBéaalia BCIOAY CIOBO,
yyzaeckl yBepsitoile. Téme mNpocBeTUBIIECS
TéMH, cJaBUM TB0é éxe M3 MEPTBBIX BOC-
KpecéHuUe, yesoBeKoa064Ye ['Ocnou.




Fourth Resurrectional Gospel

EBaHre/sve BOCKPECHO 4YeTBepToeE.

Saint Luke, Section 112 (24:1-12)

Read on the 4th (Third Tone), 15th (Sixth
Tone), 26th (First Tone), and 37th (Fourth Tone)
Sundays after Pentecost, and on the Sunday of
the Paralytic.

At that time, upon the first day of the week,
very early in the morning, the women came
unto the sepulchre, bringing the spices which
they had prepared, and certain others with
them. And they found the stone rolled away
from the sepulchre. And they entered in, and
found not the body of the Lord Jesus. And it
came to pass as they were much perplexed
thereabout, behold two men stood by them in
shining garments. And as they were afraid, and
bowed down their faces to the earth, they said
unto them: Why seek ye the Living among the
dead? He is not here, but is risen: remember
how He spake unto you when He was yet in
Galilee, saying: the Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again. And they
remembered His words, and returned from the
sepulchre, and told all these things unto the
eleven, and to all the rest. It was Mary
Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of
James, and other women that were with them,
which told these things unto the Apostles. And
their words seemed to them as idle tales, and
they believed them not. Then arose Peter, and
ran unto the sepulchre; and stooping down, he
beheld the linen clothes laid by themselves, and
departed, wondering in himself at that which
was come to pass. Amen.

Fourth Exapostilarion

Having been illumined by the virtues, let us
behold the man standing in the Life-bearing
tomb in brilliant vesture while the myrrh-
bearing women fall prostrate; let us learn of the
resurrection of Him Who hath dominion over
the heavens; with Peter let us hasten to the
sepulchre of Life; and, marveling at what hath
taken place, let us remain to behold Christ.

Theotokion

O Lord Who hast commanded us to rejoice,
Thou hast transformed the grief of our first
parents, bearing the joy of Thine arising into

Om Jlyku 112, 2nasa 24, cmuxu 1-12.
Ymemcs 8 4-w0 (a2aac 3-i), 15-10 (enac 6-ii),
26-10 (enac 1-1), u 37-10 (enac 4-i) Hedeau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 4-10 no Ilacxe.

Bo BpéMs GHO, BO eIVIHY 3Ke OT Cy600T 3e10
paHo mnpuuadiia Ha Tpob, HOCAWA sxke
yroTéBailla apoMaThl: U APYTrvs C HUMHU: obpe-
TOIIA )Ke KAMeHb OTBaJIéH OT rpd6a, U BLUIEAIISA
He 06peTOuIa Tesnecé ['6cnoaa NUucyca. U 661cTh
He JIOMBIILISIONBIMCS UM O CEM, U Ce MY?»Ka JiBa
CTACTa NpejJ, HUMMU B pHU3ax OJelAlUXCs.
[IpuCTpAlIHBIM >Xe OBIBIIBIM UM M MOKJOHb-
IIBIM JIMIA Ha 3éMJII0, peKOCTa K HHUM: 4YTO
vieTe KUBAro ¢ MépteBbiMU? HecThb 37e, HO
BOCTA: NOMAHUITE, AKOXe rjarésa BaM, ellé
ceiid B [anuniéuy, raardas: siko nogo6det ChIHY
YenoBéueckoMy nmnpéfaHy OBITU B pyle
4YeJIOBEK TPENIHUK, U MPONATY OBITH, U B
TPéTUN JAeHb BOCKpécHyTH. U mnomsHya
raarésabel Eré: u Bo3Bpamjmuscad OT rpodba,
BO3BECTHUIIIA BCS CHUSI € JUHOMYHAIeCSTE U BCEM
npdéubiM. bsme ke MarganiHa Mapusa u
HoanHa u Mapvis MakoBJisi, ¥ IpoYkbIsi C HUMH,
sike ryiardJiaxy Ko andcroJsiom cus. U apvmacs
npeJ, HUMU $KO JpKa TIJarGibl UX, U He
BépoBaxy uM. [leTp ke BOCTAB Teué Ko rpdoy, u
NPUHUK BUJie pU3bl €/JUHbI JIeXKAIA: U OTU/JIE, B
ce6é quBsics OBIBIIEMY, AaMUHb.

Excanocmuanapuii 4-1:

JobpoaétesbMu  GJUCTABIIECS, BUAUM
npeAcToslbis B KUBOHOCHEM TI'pObe My»a B
O/1elAIuXCcs pr3aX, MUPOHOCULIAM NpPEeKJIOH-
MM JIMIA Ha 3éMJio: Hebeckl Biaapryect-
BYIOLIAar0 BOCKPECEHUIO Ja HAyuyUMCs, U K
2KupoTa rpo6y c [leTpdM npuTewém, u coiesiH-
HOMY YAUBJIbIIECS, TpebyaeM XpUCTa BUAETH.

Bbozopoduuen:
PanoBaTuca BeldBbl, NPETBOPUI ecH
neyasbp npapogurtesned, [dcmoau, pagocTb
BHOCSIM BocTaHus TBoerd B mupe: Tord yoo,




world. Wherefore, O Bestower of life, through
her who gave Thee birth send down upon us the
light of Thy compassions, a light which
illumineth our hearts, that we may cry out to
Thee: O God-man Who lovest mankind, glory to
Thy resurrection!
Fourth Evangelical Sticheron, Tone 4

[t was very early in the morning, and the
women arrived at Thy tomb, O Christ; But the
body which they desired was not to be found.
Wherefore, two angels, standing before
perplexed, clad in shining garments, said: “Why
seek ye the Living among the dead? He is risen
as He foretold! Why do ye not remember His
word?” And believing them, they proclaimed
the things that they had seen; but the glad
tidings were thought to be false, so slow yet
were the disciples. But Peter ran and, seeing,
within himself glorified Thy wonders.

KuBoaaBue, Poxaiero Ts, cBeT NpocBelalol]
cepAana, cet weApOT TBOUX HU3MOCIH, éxe
ponuTHu Tebé: yesoBekor064Ye Borovesnoséue,
ci1aBa TBoeMy BOCTAHUIO.

Ympennsia cmuxupa, enac 4-i:

VTpo 6e riy6okd, U xeHEl NpUMAOIIA Ha
rpo6 TBoi, Xpucrté: Ho Téno He ob6peTécs
kendemoe UMU. Témrke He0yMeBAIOIMMCS,
Ke B pU3ax OJielAlUXcs MNpeJCTABLUINU
rJ1aroJyidxy: 4To >KMBAr0 ¢ MEPTBBIMM UlleTe?
BocTd, sikoke mnpeapeyé, 4TO He NOMHHUTeE
rnaréa Eré? Vmke BépoBaBIIa, BH/eHHas
NponoBéaaxy, HO MHsXycd Jpka 6Jaro-
BELIeHHUS: TAKO Oblla elllé KOCHU yyeHHU1bl. Ho
[letp Teué u BUAeB mpocaaBu TBosi B ce6é
yyaeca.




Fifth Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO 1idToe.

Saint Luke Section 113 (24:12-35)

Read on the 5th (Fourth Tone), 16th (Seventh
Tone), 27th (Second Tone), and 38th (Fifth Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, Peter arose and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that which was come to
pass. And behold, two of them went that same
day to a village called Emmaus, which was from
Jerusalem about threescore furlongs. And they
talked together of all these things which had
happened. And it came to pass, that while they
communed together and reasoned, Jesus
Himself drew near, and went with them. But
their eyes were holden that they should not
know Him. And He said unto them: What
manner of communications are these that ye
have one to another, as ye walk, and are sad?
And the one of them, whose name was Cleopas,
answering said unto Him: Art thou only a
stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days? And He said unto them: What things? And
they said unto Him: Concerning Jesus of
Nazareth, Who was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people; and
how the chief priests and our rulers delivered
Him to be condemned to death, and have
crucified Him. But we trusted that it had been
He Who should have redeemed Israel: and
beside all this, today is the third day since these
things were done. Yea, and certain women also
of our company made us astonished, which
were early at the sepulchre; and when they
found not His body, they came, saying that they
had also seen a vision of angels, who said that
He was alive. And certain of them that were
with us went to the sepulchre, and found it even
so as the women had said: but Him they saw
not. Then He said unto them: O fools, and slow
of heart to believe all that the prophets have
spoken: Ought not Christ to have suffered these
things, and to enter into His glory? And
beginning at Moses and all the prophets, He
expounded unto them in all the Scriptures the
things concerning Himself. And they drew nigh

Om Jlyku 113, anasa 24, cmuxu 12-35.

Ymemcs 8 5-w0 (a2saac 4-ii), 16-10 (enac 7-ii),
27-w0 (enac 2-1), u 38-10 (enac 5-i) Hedeau no
nsmudecssmHuye.

Bo Bpémsa oOHo, IleTp ke BocTaB Teué KO
rpo06y, U NPUHUK BUe pH3bl €IMHBI JIeXKAl[a: U
oTUJe, B ce6é nuBsica owiBlIeMy. U ce fBa oT
HUX Oécta uayma B TOMKe JleHb B BECh,
OTCTOSIIY CTAAMU 1ecTbAecAT oT Hepy-
cajnMa, éixke M EMmayc: 1 Ta 6ecénoBacrta K
ce6é 0 Bcex CHUX MNpUKJIOULIUXCA. U OBbICTb
becéayolleMa UMa U COBOMpoOIIAIOIEMacs, U
Cam Hucyc npubaimkuscsa ujsdile ¢ HAMa: 04U
Ke €10 Aeprkactecd, fa Eré He nmo3Haera. Peué
’)Ke K HUMa: YTO CYThb CJOBECA CUSl, 0 HUXXKE
cTsi3deTtacs K ce6é uAayma, U ecta apsixJa?
OTBewdB ke eiviH, eMy»ke uMs Kiedna, peué kK
Hemy: Tel M enyiH mnpuuLien, ecd BO
Hepycanim, v He YBé/ieJ ecy OBIBIIMX B HEM BO
AHU cusi? U peué rima: kinx? OHA xKe pecTa emy:
sibke 0 Mucyce HazapsiHhHe, 1Ke ObICTb My»k
[Ipopodk, chsieH AénoM U cidBoM npes borom u
BCEMU JIIOAbMU: KaKo Npeaawa Ero apxuepéu u
KHSI31 HAIIIM Ha OCY>KJIéHUe CMEPTH, U pacmsiiia
Eroé: mbl ke HagéaxoMcs, ko Cell ecTb XOTSA
n36aBuUTH H3paussa: HO U HajA BCEMU CUMH,
TPéTUH cell JleHb eCTh JHEeCh, OTHEJMXKe CUs
obima. Ho v »kéHbl HEKUS OT HAC y»KacKlla Hbl,
OBIBIIIBIS pAHO Y IpOba: U He 0OpETIIA TeJsecé
Eré, npuuaduia, raardswoia, siko U sBJéHUE
Auren Bhgema, ke ruarémot Erd xdea. U
yadma HEUbIM OT HAac Ko rpoody, U obpeToIa
TAKO, siKoKe W KeHbl péma: Camaro xe He
Bujiemia. U Toli peué k HAMA: 0 HECMEBICJIeHHast
Y KOCHag cépaueM, éxxe BEPOBATH O BCeX, shke
rjaréJsamia npopoubl: He cusl JiM Nojgobauie
NOoCTPaJaTH XpUCTY U BHUTH B CIABY CBOKO? U
HAa4eH oT Moucéa u oT Bcex NpopoK, ckasalie
“Ma OT BceX NUCAHUKU sike o Hem. U
NPUOJIMKUIIIACS B BeCh, B HIOXKe ujsicta: U Tou
TBOpsllecs Janedaiie utu. U Hyxzaacra Erg,
rjarésironia: 065134 ¢ HAMA, SIKO K Bé4epy eCTh,
Y MPUKJOHWJCA ecTb JeHb. U BHUAe c HHAMa
06sému. M O6bICTb KO BO3JIEXKE C HHAMa, U
NpUUM XJieb 6J1aroc/0oBY, U PEJOMUB Jasiiie
rMa. OHéMa ke oTBep30cTecs 04H, U MO3HACTA
Eré: u Toit HeBUgUMB 6bICTh Ma. U pekdcTa Kk




unto the village, whither they went; and He
made as though He would have gone further.
But they constrained Him, saying: Abide with
us; for it is toward evening, and the day is far
spent. And He went in to tarry with them. And
it came to pass, as He sat at meat with them, He
took bread and blessed it, and brake, and gave
to them. And their eyes were opened, and they
knew Him; and He vanished out of their sight.
And they said one to another: Did not our heart
burn within us, while He talked with us by the
way, and while He opened to us the Scriptures?
And they rose up the same hour, and returned
to Jerusalem, and found the eleven gathered
together, and them that were with them, saying:
the Lord is risen indeed, and hath appeared to
Simon. And they told what things were done in
the way, and how He was known of them in
breaking of bread. Amen.
Fifth Exapostilarion

Christ, the Life and the Way, arose from the
dead. He journeyed with Cleopas and Luke, and
was recognized by them in Emmaus when He
broke bread, whereat their souls and hearts
burned within them when they remembered
how He spake to them on the way and explained
to them from the Scriptures that He had to
suffer. With them let us cry out: He hath arisen,
and hath appeared unto Peter!

Theotokion

[ hymn Thine immeasurable mercy, O my
Creator, for Thou didst abase Thyself to assume
and save afflicted human nature, and, being
God, Thou didst will to be born of the pure
divine Maiden, to become like unto me, and to
descend even into hades, desiring that I be
saved through the supplications of her who
gave Thee birth, O most compassionate Master.

Fifth Evangelical Sticheron, Tone 5

Thine all-wise judgements, O Christ! How by
the grave clothes alone didst Thou give Peter to
understand Thy resurrection? And, while
journeying with Luke and Cleopas, how didst
Thou converse with them, and in conversing
didst not reveal Thyself straightway?
Wherefore, Thou wast reproached as a mere
traveler to Jerusalem Who took no part in its
counsels. Yet, ordering all things for the benefit

ce6é: He cépalle JiM HAIO ropsi 6e B HAIO, eraa
rjaréJsianie HaMa Ha NyTU U erja CKasopalle
HaMa nucauud? U BocrdBlma B TOH vac,
Bo3BpaTHcTacsad Bo Hepycanim, U obperdcra
COBOKYIJIEHHBIX €IUHArOHA/lecSTe U 1xKe Osixy
C HAMH, TIAréJuUX, SKO BOUCTUHHY BOCTA
Focnoap v aBrca CumoOHy. U Ta moBégacta, sixxe
Obllla Ha MyTH, U SIKO MO3HACA ¥Ma B Ipe-
JIOMJIEHUU XJ1€6a, aMHAHD.

Excanocmuanapuii 5-1i:

2KuoT u nyTh, XpucTOC BOCTA U3 MEPTBBIX,
Kneéne u Jlyue cnyTelmécTBOBa, UMake U
no3Hacs Bo EMMayce, npesioMsis xj1e6: é1oxe
Aymd U cépjua ropsia 05Xy, erga Téma
rjaroJidnie Ha NMyTA W MUCAHUS CKA30Ballle,
sike npeTepné. C HUMUXKe, BOCTA, 30BEM: SIBUCH
ke ¥ [leTpoBu.

BbozopoduueH:

[loto Ge3uricieHHyilo TBOW MUJIOCTB,
TBOpue Mol siko Ce6é UCTOIIN eCH, TOHECTH
U CITIacTH YeJI0BEéYeCcKoe ecTeCTBO 03/100JIEHOE:
U Bor cbii, U3BOIUJI ecll OT 4UcTbig bBoro-
OTPOKOBHUIIbI 110 MHE OBITH, U CHATU AdXe 10
aJ1a, XOTA MM CIIacTHCA, MOJUTBaMu Poxkamuga
Tsa, Bnagpiko Beewéaphoiii.

Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

0, npemyapsix cyaé6 Troux, Xpucté! Kako
[leTpy yb6o nuamaHvLiaMu eiUHEMH, Jlaad ecu
pasymétu TBoé BockpecéHue, Jlyue ke u
Kneéne cnytemécTBysi, 6ecénoBan ecH, H
becényail He abue ce6é saBasiemn? Témxke U
NOHOCUMb ObIBAellH, $IKO €eAUH MPHULIETb-
CTBysd Bo HepycasiM, U He mpuyawasics B
KOHéI, coBéra ux. Ho Wxe BCcs K CO3aHMS
nosb3e cTpds, U shke o Teb6é mpopodyecTBHUs




of Thy creation, Thou didst disclose the
prophecies concerning Thee, and madest
Thyself known to them when Thou didst break
the bread; and their hearts burned within them
before they recognized Thee. And to Thine
assembled disciples they manifestly
proclaimed Thy resurrection, whereby do Thou
have mercy upon us.

OTKPBLJI €CH, U BHerja O6JIaroCJOBUTHU XJIeO,
MO3HAJICA eCU UM, UXKe U Ipéxe Tord cépana
K mno3HdHWI0 TBoeMy pacnajacTracs: HWXe M
Yy4eHUKOM COOpAHHBIM YK€ $ICHO TMpOIo-
Bésacta TBoé BocCkpecéHUe, UMXKe NOMUIYH
Hac.
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Sixth Resurrectional Gospel

EBaHre/ue BOCKPECHO 1iecCToe€.

Saint Luke, Section 114 (24:36-53)

Read on the 6th (Fifth Tone), 17th (Eighth
Tone), 28th (Third Tone), and 39th (Sixth Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus rose from the dead, stood
in the midst of His disciples, and said unto
them: Peace be unto you. But they were
terrified and affrighted, and supposed that they
had seen a spirit. And He said unto them: Why
are ye troubled? and why do thoughts arise in
your hearts? Behold My hands and My feet, that
it is [ Myself: handle Me, and see; for a spirit
hath not flesh and bones, as ye see Me have. And
when He had thus spoken, He showed them His
hands and His feet. And while they yet believed
not for joy, and wondered, He said unto them:
Have ye here any meat? And they gave Him a
piece of a broiled fish, and of a honeycomb. And
He took it, and did eat before them. And He said
unto them: These are the words which I spake
unto you, while I was yet with you, that all
things must be fulfilled, which were written in
the law of Moses, and in the prophets, and in the
psalms, concerning Me. Then opened He their
understanding, that they might understand the
Scriptures, and said unto them: Thus it is
written, and thus it behooved Christ to suffer,
and to rise from the dead the third day; and that
repentance and remission of sins should be
preached in His name among all nations,
beginning at Jerusalem. And ye are witnesses of
these things. And behold, I send the promise of
My Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power from
on high. And He led them out as far as to
Bethany, and He lifted up His hands, and
blessed them. And it came to pass, while He
blessed them, He was parted from them, and
carried up into Heaven. And they worshipped
Him, and returned to Jerusalem with great joy;
and were continually in the temple, praising
and blessing God. Amen.

Sixth Exapostilarion

Showing that Thou art a man by nature, O
Savior, having risen from the dead Thou didst
stand in the midst of the apostles and didst
partake of food; and Thou didst teach then the

Om Jlyku 114, enasa 24, cmuxu 36-53.

Ymemcs 8 6-w0 (2saac 5-i), 17-10 (enac 8-ii),
28-w0 (enac 3-1), u 39-10 (enac 6-i) Hedeau no
nsmudecssmHuye.

Bo BpémMs 6HO, cusl ke UM T1aromiibiM, U
Cam HMucyc cta nocpeié ux, v raardjia uM: MUpP
BaM. Y06osiBlllecs >Xe M NPUCTPALIHU OBIBIIE,
MHSIXY AyX BAAeTU. U pedyé UM: 4TO CMYIIEHHU
ecTé? ¥ No4YTO MOMBIIJIEHUS BXOJAT B cepAld
Bama? Bugurte pyue Mou u HO3e Moy, siko Cam
A3 ecMb: ocskUTe Mo U BUJUTE: SIKO AYX MJIOTH
U KOCTM He HMaThb, SKoXe MeHé BHUIUTE
umyiia. U cué pek, nokasa um pyue v HO3e. Emé
)Ke He BEépYWUIbIM WM OT p3aJoCTH U
YyAsIIbIMCS, pedyé UM: UMaTe JIM UTO CHEJHO
31e? OHu ke Adma EMy prIObl e4éHbl 4acThb U
oT myeJ coT. U B3eM npe HUMHU s7ié. Peué xe
MM: CUsl CYTb CJIOBECQ, SKe IJ1aroJiax K BaM elné
CbIH C BAMH, AKO MOJ00AET CKOHYATHCA BCeM
HaNUCaHHbIM B 3aKOHe MoucéoBe 1 npopaduex
U ncaiMéx o Mue. Torga oTBép3e UM yM
pasymétu Ilucduusa. U pedé um, sIKO TAKO
NUCAaHO eCTh, U TAKO MOJ00A4lle MOCTPajaTH
XpHUCTY, U BOCKPECHYTHU OT MEPTBBIX B TPETUH
JleHb, ¥ IPONOBéAaTHCa BO UMs Erd nokasiHuIo
M OTNOYyUEHHUIO TpexOB BO BCeX A3BIIEX,
HauéHie oT MHWepycanvima. Bbl ke ecTé
cBugérenne cuM. U ce A3 nocao ob6eToBaHHE
OTia Moeré Ha BbI: BbI Ke ceJlUTe BO rpaje
HepycannmMmcrte, noéHJexe 06je4éTecs CUJIOI0
ceeiie. M3Bén ke ux BoH A0 Budduuu, u
BO3/1BUT pylie CBOH, U 6J1aroc/I0BU UX. M 6bICTh
erja 6J1arocjoBJisillie UX, OTCTYNU OT HUX, U
BO3HoINAlecs HAa HEGO. MU THM NoKJIoOHUIIACSA
EMy, W Bo3BpaTvmacsa Bo MHepycaaim c
PAAOCTUIO BEJIUKOIO: U 05IXy BBIHY B L|€PKBH,
XBaJidlle U 6Js1arocaoBdile bora, aMiHb.

Excanocmuanapuii 6-1:

[Tokasys, siko yenoBék ecy, Cnace, mo
CYLIeCTBY, ocpesié cTaB BOCKpEC OT Ipoba, u
OpadlllHAa CONPUYACTUJICA €eCH, Y4YWJI ecH
KpelléHUI0 NoKasiHus: abue xxe Kk Heb6écHomy
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baptism of repentance. And straightway Thou
didst ascend to the heavenly Father, but didst
promise to send the Comforter to Thy disciples.
0 all-divine God-man, glory to Thine arising!
Theotokion

The Author of creation and God of all took
human flesh of thine all-pure blood, O most holy
Virgin, renewing all my corrupted nature, and
He left thee after thy birthgiving as thou wast
before giving birth. Wherefore, we all praise
thee with faith, crying out: Rejoice, O Mistress
of the world

Sixth Evangelical Sticheron, Tone 6

Thou art the true Peace, O Christ, Who
givest Thy divine peace to men. After Thine
arising Thou didst show Thyself to the disciples,
and they were affrighted, thinking that they
were seeing a ghost. But Thou didst calm the
turmoil of their souls, showing them Thy hand
and feet. Yet when they still doubted, Thou
didst, by partaking of food and recalling Thy
teachings, open their minds to understand the
Scriptures. And having promised them the
promise of the Father, and blessed them, Thou
didst depart into Heaven. Wherefore, with them
we worship Thee. O Lord, glory be to Thee!

Bo3HécscA ech OTIY, U YUYEHUKOM YTEMIUTEs
nocJaTH obeman ecy, npeboKECTBEHHbIN
BorouesnoBéue: C1dBa TBoeMy BOCTAHHUIO.

bozopoduuen:

TBopén, co3gdnus u bor Bcex mJIOTH
4yeJI0BEYECKYI0 MPUSAT OT MPEYUCThIX KPOBEU
TBonx, BcecBsATas /|éB0o, U UCTIEBIIIee MOE BCe
ecTecTBO HOBOCOZEJa, MAKH, SIKOXe MNpéxze
POX/1eCTBA, OCTABJIb 1O poxaecTBé. Témxke Tsa
BEPHO BCM BOCXBaJssieM, 30BYIle: paAyics,
Bnajprauie mupa.

YmpeHHss cmuxupa, eaac 6-1:

M CTUHHBIH MUp Tbl, XpUCTE, K YeJIOBEKOM
Béxuii, Mup TBoM Aasi 10 BOCTAHUM YYEHUKOM,
OPUCTPALIHBI TOKa3al ech $, MHSAIUSA AyX
BUJIETU: HO YTUIIWJ €CA MATEX AYIU UX,
nokasaBbld pyue U HO3e TBou. ObGaue He
BEPYIOLIUM elllé, OpallleH MNpUYyallléHUEeM U
y4€éHUU BOCIIOMHWHAHUEM, OTBEP3J €CU UX yM,
éxe pasyMéTH NUCcaHUA: AMke U OTdeckoe
00eTOBAHUEe 00elaB, U 0JIArOCJAOBHUB 4,
OTCTYNWJ ecu Ha HEGo. Témxke Cc HUMU
nokyaaHsemca Te6é: '6cnioay, ciisa Te6é.
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Seventh Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKp€ECHO ceabMoe.

Saint John, Section 63 (20:1-10)

Read on the 7th (Sixth Tone), 18th (First
Tone), 29th (Fourth Tone), and 40th (Seventh
Tone) Sundays after Pentecost, and on the
Sunday of the Samaritan Woman.

At that time, on the first day of the week,
Mary Magdalene came early, when it was yet
dark, unto the sepulchre, and seeth the stone
taken away from the sepulchre. Then she ran,
and came to Simon Peter, and to the other
disciple, whom Jesus loved, and said unto them:
They have taken away the Lord out of the
sepulchre, and I know not where they have laid
Him. Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre. And they
ran both together; and the other disciple did
outrun Peter, and came first to the sepulchre.
And stooping down, and looking in, he saw the
linen clothes lying; yet entered he not in. Then
came Simon Peter following him, and went into
the sepulchre, and saw the linen clothes lie, and
the napkin that was about His head, not lying
with the linen clothes, but wrapped together in
a place by itself. Then entered in also that other
disciple, who came first to the sepulchre, and he
saw, and believed. For as yet they knew not the
Scripture, that He must rise again from the
dead. Then the disciples went away again unto
their own home. Amen.

Seventh Exapostilarion

When Mary said that the Lord had been
taken away, Simon Peter and the other initiate
of the mysteries, whom Jesus loved ran to the
sepulchre; and when they arrived, they found
only the linen-clothes lying within, while the
napkin which had covered the Savior’s head lay
in a place apart from them. Wherefore, they
kept silence until they beheld Christ again.

Theotokion

Great and all-glorious things hast Thou
wrought for my sake, O my greatly merciful
Christ! For Thou wast ineffably born of the
Virgin Maiden, didst undergo crucifixion, and,
having endured death, didst arise in glory, and
hast freed our nature from death. Glory to Thy
glory, O Christ! Glory to Thy power!

Om HoaHHa 63, enasa 20, cmuxu 1-10.
Ymemcs 6 7-1w0 (enac 6-ii), 18-10 (2aac 1-ii),
29-w0 (enac 4-i), u 40-w0 (2aac 7-ii) Hedeau ho

nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 5-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HO, BO eIUHY OT cy660T, Mapra
MarpanviHa npunze 3ayTpa, euié cyud TbMe,
Ha rpo6, U BHUJle KAMeHb B34T OT rpdba: Teué
y60 u npurgae k Cumony Iletpy, u Kk gpyromy
y4YeHUKY, eroxe jrwbusiime Uucyc, u raardna
¥Ma: B3smma ['écnozia oT rpd6a, U He BeM, IJie
nosiokuiia erd. Uswige xe Iletp, u apyrui
y4YeHUK, U UAscTa Ko rpdoy. Teuacra xke 06a
BKYIIE: U IPYTUH YUeHUK Teué ckopée [leTpa, u
npunje npéxge ko rpd6y. U mpuHuk BUje
pU3sbl Jiexals, 06dye He BHUJe. [Ipunje xe
Cumo6H IleTp B cief erd, u BHHUJE BO Trpob, U
BH/Ie pU3bI eAViHbI Jexalsa: U cyaaps, nxe be
Ha ryiaBé Ero, He c pr3aMu Jiexkalb, HO 0cO0b
CBUT Ha eJUHOM Mécte. Torad y6o BHUAE U
JIPYTUH yYeHUK, IPULIEABINA MPEX/e Ko rpdoy,
Y BU/Jle, M BépoBa. He y60 BéasIXy NUCAHUS, SIKO
nofo6aetr EMy u3 MEPTBbIX BOCKPECHYTH.
WpadcTa ke NAKM K ce6€ yYeHUKA, aMUHb.

Excanocmuanapuii 7-1:

dko B3dma ['6cnona, Mapyu pékiiei, Ha
rpo6 Teuydcta, CimoH [leTp u APyrui TANHHUK
XpucTOB, erdxe J06JsLIe: TeYyacTa e 06a U
obpeTOCTa MJAlAaHULBI  €JUHbl  BHYTPb
JIeXXala, ¥ TJABHBIN e 6e cyadpb KpOMe HX.
Témxe naku ymosyacra, A0HAexe XpucTta
BHJEeCTa.

bozopoduuen:

Bénus v npecndBHas MeHé paau copésias
eci, XpUCTé MOM MHOrOMUJIOCTUBE: OT JIéBbI
60 OTpPOKOBUIbI POJUJICA €CU HeCKA3aHHO, U
KpecT MNOoABbSAJ €eCH, U CMepThb MpeTeplés,
BOCKpEC/I ecyl BO C/ldBe: U HAllle eCcTeCTBO OT
cMépTHu cBoboaua ech. CinaBa, XpuCTé, caaBe
TBoéM, cnaBa crsie TBOéH.
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Seventh Evangelical Sticheron, Tone 7

Lo! It is dark and very early in the morning.
Why standest thou by the tomb, O Mary,
harboring much darkness in thy mind, wherein
thou askest: Where hath Jesus been laid? But
behold the disciples who have come running
together, and how they have discovered the
resurrection by the grave clothes and the
winding sheet, and remembered the Scriptures
concerning them! And we, believing with them
and through them, hymn Thee: Christ the
Bestower of life.

YmpeHHsasa cmuxupa, eaac 7-u:

Ce, TMa u paHo, U 4yTO y rpo6a, Mapiie,
CTOUIIIM, MHOTYI0 TMy MMEIOLU B pasyme, B
HéIKe, TZe MOJIOKEH ObICTh, BOMPOIIAEIIH,
Hucyc? Ho BUXK/Ib CpUILyLIACsd YYEeHUKH, KAKO
IJIallaHWLlAaMM M CyJdpeM BOCKpecéHue
06peTO11a, U MOMSIHYLIA shKe 0 cUX nucanus. C
HUMM)KE U VIMHXKE W Mbl BEpOBaBlle, BOC-
neBaeM Ts KHU3HOJABIA XPUCTA.
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Eighth Resurrectional Gospel

EBaHre/ue BOCKPE€CHO BOCbMOE.

Saint John, Section 64 (20:11-18)

Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Second
Tone), 30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth Tone)
Sundays after Pentecost, and on the Sunday of
the Blind Man.

At that time, Mary stood without at the
sepulchre weeping; and as she wept, she
stooped down into the sepulchre, and saw two
angels in white sitting, the one at the head, and
the other at the feet, where the body of Jesus
had lain. And they said unto her: Woman, why
weepest thou? She said unto them: Because
they have taken away my Lord, and I know not
where they have laid Him. And when she had
thus said, she turned herself back, and saw
Jesus standing, and knew not that it was Jesus.
Jesus said unto her: Woman, why weepest
thou? Whom seekest thou? She, supposing Him
to be the gardener, said unto Him: Sir, if thou
hast taken Him hence, tell me where thou hast
laid Him, and I will take Him away. Jesus said
unto her: Mary. She turned herself, and said
unto Him: Rabboni; which is to say, Master.
Jesus said unto her: Touch Me not; for I am not
yet ascended to My Father: but go to My
brethren, and say unto them: I ascend unto My
Father, and your Father; and to My God, and
your God. Mary Magdalene came and told the
disciples that she had seen the Lord, and that He
had spoken these things unto her. Amen.

Eighth Exapostilarion

Beholding two angels within the tomb, Mary
was amazed, and not recognizing Christ, she
questioned Him, assuming that He was the
gardener, saying: “Sir, where have they laid the
body of my Jesus?” But recognizing Him as the
Savior Himself from the sound of His voice, she
heard Him say: “Touch me not, for [ shall depart
unto the Father! Tell this to My brethren.”

Theotokion

0 Maiden, thou gavest birth ineffably to One
of the Trinity, Who is of two natures and two
activities, but a single hypostasis. Him do thou
ever entreat in behalf of those who do thee
homage with faith, that we be delivered from
every assault of the enemy, and may all now flee
to thee, O Mistress Theotokos.

Om HoaHHa 64, enasa 20, cmuxu 11-18.

Ymemcs 8 8-w (a2aac 7-1), 19-10 (enac 2-ii),
30-w (anac 5-i), u 41-w0 (anac 8-ii) Hedeau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 6-10 no Ilacxe.

Bo Bpémsa 6Ho, Map¥ia cTosilie y rpd6a BHe
JIAYYLM: $SIKOXKe [JIdKallecsl, NpPUHUYE BO
rpo6. U BAme aBa AHrena B Gé1bIX pH3ax
ceJisila, eAMHAro y rJaBbl, U eJJUHAro y HOTY
uaéxe 6e jexano téno HucycoBo. U ria-
rosacta en OHa: KEHO, YTO ILIA4deltuca?
[naroégsia ma: dko B3sa ['o0cnoma Moéro, U He
BeM, rae mnoJsoxuma Erd. U cus péxkiuy,
o6paTHcs BCsATh, U BUe Mucyca cTosiia, 1 He
Béaduie, siko Uucyc ectb. I'ardsna et Uucyc:
eHo, uto maddemn? Kord wumemun? OHA ke
MHSIIM SIKO BepTOrpaZiapb eCThb, ryarda Emy:
I'6cnoay, ame Thl eck B3 Ero, noBéxab My,
rae ecu noJsioxkua Ero, u a3 Bosmy Eroé. [narésaa
eit Mucyc: Mapuie. OHa e ob6palmucs raaronia
eMy: PaBByHH, éxe TJ/aroyiétcs, Y4uTesio.
['naréuia et Mucyc: He mpukacaiics Mue. He y 60
B3bI10X KO OTiy Moemy: uay e Ko 6patuu
Moéii, u publ UM: Bocxoxay ko Oty Moemy u
Oty Bamemy, u bory Moemy, u bory Bamemy.
[lpunipe ke Mapua MarganiiHa NoBéAAOIIU
y4eHUKOM, siko BUe ['écnoza, u cusi peyé ei,
aMHUHb.

Excanocmuanapuii 8-i:

JlBa AHrena BHAeBIIM BHYTPb TIpod6a,
Mapua yausJsiiiecs, U XpUCTa He 3HAIOIIY, SIKO
BEpTOrpajaps Bompoliadiie: rocnoju, Trje
noJiokus ecu Téso Mucyca moerd? 3BaHUEM ke
Tord nosuaswmu 6prTH Camard Crndca, capliia:
He npukacdiica MHe, ko OTLY OTXO0XAY, PIibl
opatru Moéi.

BbozopoduueH:

Ot Tpdunbl poauna ecy, OTpPOKOBHILE,
eINHaro HeWspeyéHHO, BO /[IBOID eCTEeCTBY
cyla, U cyryba JéHWcTBOM U eAyHAro
unoctacuto. Toré y60 Moy HNPUCHO O UXKe
BEPOIO0 MOKJIAHSAIOUIUXCS, OT BCSIKaro HaBéTa
BpAXXUS HU30ABUTHUCH: SIKO BCU K TebGé HEIHe
npuberaeM, Biagpsrunne boropdaute.
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Eighth Evangelical Sticheron, Tone 8

The tears of Mary were not shed in vain; for
behold! she was counted worthy of having
angels instruct her and Jesus Himself appear to
her. But, as a weak woman, she thought earthly
thoughts. Wherefore, she was turned away and
commanded not to touch Christ. Yet she was
sent as a herald to Thy disciples, bearing glad
tidings to them and announcing Thine
ascension the portion of the Father. With her
count us worthy O Lord and Master, of Thine
appearance.

Ympennsia cmuxupa, eaac 8-i:

MapuuHbl c/é3bl He BCye MNPOJIMBANTCA
Térne: ce 60, CIOAO0OUCH U YIALUX Anresnos, u
BuJéHuss Camard Hwucyca. Ho emé 3emHas
MYAPCTBYeT, SIKO >K€HA HEMOIHas: TEMXKe U
OTChIIAEeTCS He MPUKACATHCS XPUCTY, HO 06a4e
NponoBéAHUILA NocbladeTcs TBOUM y4eHUKOM,
AMKe 6J1aroBeCTBOBAHHME HOCHIIH, €xe KO
OTéyeckoMy >kpébuto Bocx0/ Bo3Beldoinu. C
Hé1oXKe crofO6U U Hac aABjéHuA TBoerod, Bia-
aviko '6cogu.
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Ninth Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO A€eBATOEC.

Saint John, Section 65 (20: 19-31)

Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third
Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, the same day at evening, being
the first day of the week, when the doors were
shut where the disciples were assembled for
fear of the Jews, came Jesus and stood in the
midst, and said unto them: Peace be unto you.
And when He had so said, He showed unto them
His hands and His feet* and His side. Then were
the disciples glad, when they saw the Lord.
Then said Jesus to them again: Peace be unto
you: as My Father hath sent Me, even so send |
you And when He had said this, He breathed on
them, and saith unto them: Receive ye the Holy
Spirit; whosesoever sins ye remit, they are
remitted unto them; and whosesoever sins ye
retain, they are retained. But Thomas, one of the
twelve, called Didymus, was not with them
when Jesus came. The other disciples therefore
said unto him: We have seen the Lord. But he
said unto them: Except I shall see in His hands
the print of the nails, and put my finger into the
print of the nails, and thrust my hand into His
side, I will not believe. And after eight days
again His disciples were within, and Thomas
with them; then came Jesus, the doors being
shut, and stood in the midst, and said: Peace be
unto you. Then said He to Thomas: Reach hither
thy finger, and behold My hands; and reach
hither thy hand, and thrust it into My side; and
be not faithless, but believing. And Thomas
answered and said unto Him: My Lord and my
God. Jesus said unto him: Thomas, because thou
hast seen Me, thou hast believed; blessed are
they that have not seen, and yet have believed.
And many signs truly did Jesus in the presence
of His disciples, which are not written in this
book; but these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son of God;
and that believing ye may have life in His name.
Amen.

*The words “and His feet” are found only in
the Slavonic.

Om HoaHHa 65, 2nasa 20, cmuxu 19-31.

Ymemcs 8 9-w0 (a2aac 8-ii), 20-10 (enac 3-ii),
31-w (anac 6-ii), u 42-w0 (anac 1-ii) Hedeau no
nsmudecssmHuye.

Bo Bpéms OHO, cyuly no3ze B JleHb TOH, BO
eIUHy OT Ccy6060T, U JBEpeM 3aTBOPEHHBIM,
uaéxe 0sixy ydyeHuubl Erd c66panHu crpaxa
paau uynaércka, npunje Mucyc, u cra nocpengé,
¥ rjaréjia uM: Myup BaM. U cué pek, okasa um
pylue, ¥ HO3e, ¥ pébpa CBOsi: BO3pagoBallacs e
y4yeHu1bI BUeBIIe ['Ocnoga. Peué e um Uucyc
MAKH: MUp BaM. SIkoxe mocia Msa Ortén, u A3
noceLaaio Bel. U cué pek, AyHY, U raardJa um:
npunumrTe Jlyx CBAT. UMxKe OTIyCTATe Ipexd,
OTMYCTATCH UM: U UMXKe JEPXKUTE, AeprKATCS.
®doMA ke eUH OT 06010HAAecATe, r1aréJeMbli
6/1M3Hé1, He O6e Ty ¢ HAUMH, erad npunje Uucyc.
['narésaxy ke eMy Jpy3UM YyYeHULbl: BUAEXOM
['6cnofa. oH ke pedyé UM: Adllle He BIDKAY Ha
pyky Eré si3Bbl rBO3IUHHbBISA, U BJIOXKY NEpPCTA
Moerod B SI3Bbl 'BO3JJUHHBIS, U BJIOXKY PYKY MO0
B pébpa Ero, He uMy Béphbl. U mo AHeX oCcMUX
naku 6sixy BHYTpb y4yeHunpl Ero, u ®oma c
HuMmu. [Ipurige Uucyc nBépeM 3aTBOPEHHBIM, U
cTa mocpefé ux, U peyé: mMup BaM. [loToMm
rjarésa ®omMé: npuHecHd MepcT TBOU CEMO, U
BWXK/b pylle Moy, U NpUHECH PYKy TBOK, U
BJIOKU B pébpa Mosl, u He Oyau HEBEPEH, HO
BépeH. U oTBemid ®omi, u peué Emy: l'ocnéap
MoH, 1 bor moit. ['1arés1a emy Uucyc: siko BUeB
Ms, BépoBa: baaxxéHu He BHUAEBUIMH, U
BépoBaBile. MHOra e MW HWHa 3HAMEHUs
cotBopu Uucyc npeg yuenuk CBoUMY, shKe He
CyTh NHcaHa B KHUrax cux. Cus ke mucaHa
owllna, Aa BépyeTe, siko HMucyc ectb XpucTtoc
CoiH Boxuit: u ga Bépytolle, :KUBOT UMaTe BO
nmd Erd, aMiHb.
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Ninth Exapostilarion

While the doors were shut, O Master, Thou
didst enter in and fill the apostles with the all-
holy Spirit, breathing forth peace upon them;
and Thou didst tell them that they have the
power to bind and to loose. And on the eighth
day Thou didst show Thy side and Thy hands
unto Thomas. With him do we cry out: Thou art
our Lord and God!

Theotokion

Thou didst behold Thy Son risen from the
tomb on the third day, O all-holy Virgin Bride of
God, and didst cast off all the grief wherewith,
as His Mother, thou wast afflicted when thou
didst behold Him suffering; and, full of joy, thou
didst chant with His disciples, worshipping
Him. Wherefore, save those who now confess
thee to be the Theotokos.

Ninth Evangelical Sticheron, Tone 5

As in times past, it being late on the evening
of the Sabbath, Thou didst stand before Thy
friends, O Christ, by a wonder, the entry doors
being shut, and didst declare a wonder: Thy
resurrection from among the dead. And Thou
didst fill Thy disciples with joy, and impart to
them the Holy Spirit, and bestow upon them the
authority to remit sins. And Thou didst not
leave Thomas to be engulfed in the storm of
unbelief. Wherefore, grant us also true
understanding and remission of transgressions,
O compassionate Lord!

Excanocmusanapuii 9-i:
3aky04éHHbIM, Brajpiko, JBEépeM $SIKO
BllleJ1 ecH, AmOcToJibl UCHOJHUA ecu /[lyxa
NPEeCBATAr0, MUPHO AYHYB, AMKe BSA3ATH Ke U
pelIaTH rpexy peKJ ecl: U o ocMU JHex TBos
péopa domé mokaszan ecu, u pyue. C HAMKe
BonuéM: 'ocriéab 1 bor ThI ecn.

Bbozopoduuen:
TBoer6é CriHa $IKO BHUJesia eCH OT rpdb6a
BOCKpéciia  TpuJHéBHA, boroHeBécTHas

npecBaTas /IéBo, BClO CKOpOb OTJIOXKUJIA €eCH,
10’Ke oA'bsIIA ecH, siko MAaTH, erja y3pésa eci
CTPAXKAYILA, W PAAOCTA HUCHOJHILUCS, CO
yyeHukd Er6 nounTaroumu Tord noému. Témxke
ke boropéauny Ta HbIHe HCIOBEIAOIMX
cracam.
Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

dko B mocnénusas néta, cyuy nészie ort
cy600T, mpeactan ecu JpyroM, XpucTé, U
yyaecéM 4yJ0 H3BECTBYelld, 3aKJHYEHBIM
BXOJIOM [JBEpHBIM, €éxe u3 MEPTBbIX TBOé
BoCKpecéHre. Ho wucnénHun ecu pagoctu
y4eHUKH, U [lyxa CBATAro npemnojaa ecl uMm, u
BJIACTh NOJAJ €CU OCTaBJEHUSl TpexOB: U
®oMbl He OCTABUJ ecd B HEBEPCTBUsS
norpykatucsa 6ypu. Témxke mojaxAb U HaM
pa3yM WUCTUHHBIM, U OCTaBJEéHUE Mperpe-
mEHUH, 6aroyTpooHe 'dcoau.
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Tenth Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKPECHO JecAToeE.

Saint John Section 66 (21:1-14)

Read on the 10th (First Tone), 21st (Fourth
Tone), 32nd (Seventh Tone), and 43rd (Second
Tone) Sundays after Pentecost, and on the
Sunday of the Holy Fathers.

At that time, Jesus showed Himself to the
disciples at the sea of Tiberias; and on this wise
showed He Himself. There were together Simon
Peter, and Thomas called Didymus and
Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of
Zebedee, and two other of His disciples. Simon
Peter said unto them: I go a fishing. They said
unto him: We also go with thee. They went
forth, and entered into a ship immediately; and
that night they caught nothing. But when the
morning was now come, Jesus stood on the
shore: but the disciples knew not that it was
Jesus. Then Jesus said unto them: Children, have
ye any meat? They answered Him: No. And He
said unto them: Cast the net on the right side of
the ship, and ye shall find. They cast therefore,
and now they were not able to draw it for the
multitude of fishes. Therefore that disciple
whom Jesus loved said unto Peter: It is the Lord.
Now when Simon Peter heard that it was the
Lord, he girt his fisher’s coat unto him (for he
was naked), and did cast himself into the sea.
And the other disciples came in a little ship (for
they were not far from land, but as it were two
hundred cubits), dragging the net with fishes.
As soon then as they were come to land, they
saw a fire of coals there, and fish laid thereon,
and bread. Jesus said unto them: Bring of the
fish which ye have now caught. Simon Peter
went up, and drew the net to land full of great
fishes, an hundred and fifty and three: and for
all there were so many, yet was not the net
broken. Jesus said unto them: Come and dine.
And none of the disciples durst ask Him: Who
art Thou? knowing that it was the Lord. Jesus
then came, and took bread, and gave them, and
fish likewise. This is now the third time that
Jesus showed Himself to His disciples, after that
He was risen from the dead. Amen.

Om HoaHHa 66, eanasa 21, cmuxu 1-14.
Ymemcs 6 10-10 (2aac 1-ii), 21-10 (enac 4-ii),
32-w (enac 7-i), u 43-w0 (anac 2-ii) Hedeau no

nsamudecssmHuye, u 8 Hedeto 7-10 no Ilacxe.

Bo Bpémsa OHo, sBUcA Hucyc yyeHUKOM
CBoyiM, BOCTAB OT MEpPTBbIX, Ha MOpHU
TuBepuaacremM, sBYica ke cule: bsixy Bkyme
CamoH IleTp, 1 PoMa HapUIAeMbIH OJIU3HEL, U
Hadanaun rixxe 6e ot Kaubl lanunéiickus, u
chiHa 3eBeJléOBa, U MHA OT Y4YeHUK erd aBa.
[narésia um CéimoH IleTp: uay priGbl JIOBUTH.
['narésama emy: uaem v Mol ¢ To6010. U3b1011a
Ke U Bced1Ia A6Me B KOpA06Jib, M B TY HOIllb He
41ma HuyecoHxe. YTpy xe GriButy, cTa Mucyc npu
Opé3e: He MO3HAIIA K€ y4eHMIbl, ko0 HMucyc
ecTb. [ylarésa xe um Hucyc: pétu, end 4rto
cHéaHo umare? OtBewama Emy: Hu. OH xe
pedyé uM: BBEP3UTE MPEXY OJECHYI0 CTpaHy
KopabJisd, U obpsiuieTe. BBeproua xe, U KTOMY
He MOXAXy MpHUBJIENA esi OT MHOXKeCTBa PhIO.
[narésa ke ydyeHUK TOH, erdxe JiroOJsIIe
Hucyc, IlerpéBu: T'ocndéap ectb. CUMOH ke
[leTp capbluas, siko ['ocnéab ecTb, eNeHANTOM
npenosicacs, 6e 60 Har, U BBépxecsi B MOpe. A
JIpy3UH y4eHUIbl KopabJieném npuuaoma: [He
oéa 60 gajséde OT 3eMJIH, HO KO JBe CTe
JlakTéH,| BJiekylle Mpéxy pbi6. Erga yo6o
H3J1e3011a Ha 3éMJII0, BAJellla OTHb JIeXKAlllb, U
pBIOY Ha HeM Jiexkally, U xjaeb. U riarésa um
Hucyc: npuHeciTe OT pbIO, sixke SICTe HEBIHE.
Bne3 ke CvmoH IleTp, u3Bjeuyé Mpéxy Ha
3éMJI10, TOJIHY BEJIUKUX PbIO, CTO U NATHAECAT
Y TPU, U TOJMKO CYIly He IPOTOPKecs MpExa.
[narésna um HUucyc: npuuanate, o6éayiTe. HU
eJIVH Ke cMésilie OT yueHUK UcTA3aTu Ero: Tel
Kto ecu? Béasiue, siko l'ocndéab ectob. [Ipunzae
ke Mucyc, u npudTt xseb, U fafé UM, U prIoy
takoxge. Ce yxé Tpétue saBuca Hucyc
y4eHUKOM CBOUM, BOCTAB OT MEPTBBIX, aMUHb.
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Tenth Exapostilarion

On the Sea of Tiberias of old, the sons of
Zebedee, with Nathaniel and Peter, Thomas and
two other disciples, were in a boat; and having
cast their net on the right side as Christ
commanded, they drew forth a great draught of
fishes. And Peter, recognizing Him, cast himself
forth to come to Him. This was His third
appearance; and He showed them bread and
fish upon burning embers.

Theotokion

0 Virgin, entreat the Lord Who arose from
the tomb on the third day, in behalf of those
who praise and bless thee with love; for we all
have thee as a refuge of salvation and a
mediatress before Him, for we are thy legacy
and thy servants, O Theotokos, and we all look
to thee for help.

Tenth Evangelical Sticheron, Tone 6

Grieving, as was meet, over parting from
Thee, O Christ, after Thy descent into hades and
Thy resurrection from the dead, Thy disciples
returned again to their trade, to their boats and
nets; yet nowhere did they catch fish. But Thou,
0 Savior, showing Thyself to be Master of all,
didst command them to cast the nets on the
right side. And straightway Thy word becameth
reality, and there was a great multitude of
fishes, and Thou didst prepare a strange meal
on the shore. Of that which Thy disciples then
partook, do Thou vouchsafe that we now enjoy
noetically, O Lord Who lovest mankind!

Excanocmusanapuii 10-i:

TuBepuaackoe mope c AE€TbMU 3eBejée-
BbIMH, Hadanduna c [leTpdm ke, u co Apyrima
nBéMma apésise, 1 PoMy UMslIe Ha JOBe, MXKe
XpuUCTOBBIM MOBeJEHHMEM OJECHYIO BBEprIIlE,
MHOXeCTBO H3BJieKkOIma pbi6: Erdxke IleTp
no3Has, k Hemy Opogsiie, umxe TpéTue
SIBJIEHCSI, M XJ1e0 MOKa34, U prIOy Ha YTJIex.

BbozopoduueH:

Bockpécmaro TI'6cnoma TpuUAHEBHA OT
rpo6a, /léBo, Mosn o BocneBawiux Ts, u
JI066BUI0 Oaaxkamux: Te6é 60 ¥MiMaMbl BCH
NpUOEXUIE CMACUTENbHOE, U XOJATaully K
Hemy: nacnégue 60 TB0oé, u paby ecMmpbl,
Boropéaune, 1 kK TBoeMy 3acTyIJIEHUIO BCH
B3UpAeM.

Ympenusia cmuxupa, eaac 6-u:

[To éxxe BO af; COMIECTBUU U éXKe U3 MEPTBBIX
BOCKpPECEHHH, CKOpOsille, sIKoXKe JOCTOoslIe, O
pasaydyéHuu TBoéM, XpuCTé, y4YeHUIBl Ha
JléaHue obpaTyvllacid: U NAKA KOpabad u
MpéxH, 1 10Ba HUrAéxe. Ho Trl, Cnace, IBUBCS
siko Busiagbika Bcex, o/leCHYI0 MpEXH MoBeJie-
BAelllX BOBPELIV: U OBICTD CJIOBO JEJ10 BCKOPE,
Y MHOXeCTBO pbl6 MHOTOE€, U Be4épsi CTpAHHAast
roréBa Ha 3eMJIHd, eshDKe MPUYACTUBIIUMCS
Toraa TBOMM y4YeHUKOM, U HAaC HBIHE MBICJIEH-
HO CcHnoj06u HacJafgUTHUCH, 4YeJIOBEKOJII64e
F'6cnogn.
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Eleventh Resurrectional Gospel

EBaHresue BOCKpP€ECHO eAMHOHaAeCAThIN.

Saint John, Section 67 (21:15-25)

Read on the 11th (Second Tone), 22nd (Fifth
Tone), 33rd (Eighth Tone) and 44th (Third Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus showed Himself to His
disciples after that He was risen from the dead,
and said to Simon Peter: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me more than these? He said unto
Him: Yea, Lord; Thou knowest that I love Thee.
He said unto him: Feed My lambs. He said to
him again the second time: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me? He said unto Him: Yea, Lord;
Thou knowest that I love Thee. He said unto
him: Feed My sheep. He said unto him the third
time: Simon, son of Jonas, lovest thou Me? Peter
was grieved because He said unto him the third
time: Lovest thou Me? And he said unto Him:
Lord, Thou knowest all things; Thou knowest
that I love Thee. Jesus said unto him: Feed My
sheep. Amen, amen, [ say unto thee: When thou
wast young, thou girdedst thyself, and walkedst
whither thou wouldest; but when thou shalt be
old, thou shalt stretch forth thy hands, and
another shall gird thee, and lead thee whither
thou wouldest not. This spake He, signifying by
what death he should glorify God. And when He
had spoken this, He said unto him: Follow Me.
Then Peter, turning about, seeth the disciple
whom Jesus loved following; which also leaned
on His breast at supper, and said: Lord, which is
he that betrayeth Thee? Peter seeing him said
to Jesus: Lord, and what of this one? Jesus said
unto him: If [ will that he tarry till [ come, what
is that to thee? Follow thou Me. Then went this
saying abroad among the brethren, that that
disciple should not die; yet Jesus said not unto
him, He shall not die; but, if I will that he tarry
till I come, what is that to thee? This is the
disciple which testifieth of these things, and
wrote these things; and I know that his
testimony is true. And there are also many
other things which Jesus did, the which, if they
should be written every one, I suppose that
even the world itself could not contain the
books that should be written. Amen.

Om HoaHHa 67, 2nasa 21, cmuxu 15-25.

Ymemcs 6 11-10 (2nac 2-ii), 22-10 (enac 5-ii),
33-w (enac 8-ii), u 44-w0 (anac 3-ii) Hedeau no
nsamudecssmHuye,

Bo Bpémsa OHo, gaBuca Hucyc yyeHUKOM
CBO¥IM, BOCTAB OT MEéPTBBIX, U ryiarda CAMOHY
[1éTpy: CiMoHe MOHUH N06UILIN U M9, d4ye
cux? ['narésa Emy: et I'écnioau, Tel BécH, siko
a10610 Tda. ['narésa emy: macd arHubl Mos.
[narésna emy naku BTopoOe: CiMoHe MOHUH,
aro6uimu v Ma? I'narésia Emy: et I'écrioau, Toi
BécH, Ko 106110 Ts. [1arésia emy: nacut OBIbI
Mosi. 'naréna emy Tpétue: CiiMmoHe MOHUH,
gro6umu ad Ma? Ockop6é xe IleTp, siko peué
eMy TpéTHe, Jobulr Ju Ma? u riarésia emy:
I'6cnioau, Tel Bca BécH, Thl BécH, 1Ko 11006110 TH.
[narésa emy Uucyc: macu 6Bibl Mosi, aMUAHB,
aMUHb IJ1aroJo Teb6é: ersa 6e 10H, moscaulecs
caM, U XOXAalle, AMOXKe XOTsIIe: erga e
cocTapéeliucsi, U BO3éxXelln pylie TBOU: U UH
TA NOALIET, U BeJET AMoxke He xO1ienu. Cué xxe
peué, Ha3HAMEHYs KO CMEPTHIO MPOCAABUT
Béra. u cus pek, riarosa emy: uau no Mue.
O6pambca ke IleTp BUAe y4YeHHKA eroxke
awbasdme Hucyc, Bo ciej UAylla, WXKe U
BO3JIeXKé Ha Béuepu Ha népcu Ero, u peué:
['6cnoay, kTo ectb npenaasid Ta? Cerd BHUEB
[leTp, rnardsna HucycoBu: ['dcnogu, ced xe
yto? ['narésa emy Hucyc: ame xomly, fa TOH
npeb6bIBAET AOHAEXKE NMPUUAY, YTO K TeOE? ThI
no Mue rpsaau. Uskize xe ci16Bo ce B 6paTuIo,
KO YYeHUK TOW He YMpeT: U He pedyé emy
Hucyc, siko He yMpeT: HO Aalle XOLy TOMY
npe6bIBATH JOHJEXE IPUUAY, UTO K Te6E? Celt
€CTb YyYEeHUK CBU/IETEJbCTBYSN O CUX, HXKe U
Hamyca Ccusl: U BeM, ${KO UCTUHHO ecCThb
CBUJIETENbCTBO erd. CyTh 2Ke U UHA MHOTQ, sixe
cotBopu MHucyc: sbke aue 6bl M0 eJUHOMY
nucaHa Okblllla, HU CaMOMY MHIO BCEMY MUpPY
BMECTUTH NULLIEMbIX KHUT, aMUHb.
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Eleventh Exapostilarion

After His divine resurrection, the Lord
asked Peter thrice: “Lovest thou Me?” and
appointed him the chief shepherd of His sheep.
And he, seeing the disciple whom Jesus loved
following behind, asked the Master: “What shall
this man do?” And He said: “If [ will that he tarry
until [ come again, what is that to thee, O Peter
My friend?”

Theotokion

O the awesome mystery! O the all-glorious
wonder! By death hath death been utterly
destroyed! Who therefore will not lift up his
voice in hymnody? And who will not bow down
before Thy resurrection, O Word, and before
the Theotokos who gave birth to Thee in purity?
Through her supplications, deliver all from
Gehenna.

Eleventh Evangelical Sticheron, Tone 8

Revealing Thyself to Thy disciples after the
resurrection, O Savior, Thou gavest to Simon
the tending of Thy sheep, as a reward for his
love, seeking care for the flock. Wherefore,
Thou didst say: “If thou lovest Me, O Peter, tend
lambs, tend My sheep!” And he, straightway
showing love for his friend, asked concerning
the other disciple. Through their prayers, O
Christ, preserve Thou Thy flock from the
wolves which destroy it.

Excanocmuanapuii 11-1:

[lo BoxxécTBeHHEM BOCTAHWUM, TPUXKABI,
[leTpd, sto6umu Ju Ms, Bonpoids [ocndab,
CBo¥iX OBéI pe/AJiaraeT nacTblpeHavyaIbHUKa:
Ke BUJAS, eroxke Jwobsasme Uucyc, Bo cief,
rpsAAyia, Bonpouaiie Baaabiky: ceil ke 4yT0o?
Ame xomy, pedé, mpeGLIBATH ceMy, AOHAEXE U
NAKU NPUUAY, YTO K Te6é, npyxe [1éTpe?

Bbozopoduuen:

0, crpamHoe TauHcTBO! O, mpecsdBHOE
yyno! CMépTHI0O CMepTb BCEKOHEYHEe TOory-
6/1éHa 6bicTb. KTO Y60 He BOCOET? U KTO He
nokJoHnuTcs1 TBoeMmy BockpecéHuto, CidBe, u
yucto poxaumweirt Ta nadtuio Boropoaune?
Es»ke MosiiTBaMH, Bcex reéHHbI U30ABU.

Ympenusia cmuxupa, enac 8-i:

ABnsia Ce6é yyenukoém Tsoum, Cmace, mo
BocKpecéHuu, CUMOHY Jla/l ecy OBE1] MACTBY, 3a
JII06Bé Bo3MasdHUe, SHKe 0 MACTBe, IoNne4YéHud
nia. Témrke u ruiaréjial ecy: alle JIO6UIY M4,
[1éTpe, macy aruubl Mos, macu 6Bibl Mosi. OH
ke 46Ue TMOoKasys JpyroJjitob6Hoe, 0 Apy3eM
yuyeHHIé Bompowaue. Hxxe MoOJATBaMH,
Xpucté, ctdno TBoé coxpaHsii, OT BOJIKOB
ryosIux e.
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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